2 Timothy 1:17



- is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but” and sets up a contrast between those pseudo-friends of Paul, who were ashamed of him after he was arrested a second time and found guilty and the actions of Onesiphorus.  Then we have the nominative masculine singular aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, which means “to become,” but was also used in the sense “to be in or at a place, be in, be there to designate one’s present or future place of residence Mt 26:6; Mk 9:33; Acts 7:38; 13:5; 2 Tim 1:17; Rev 1:9.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the actions of Onesiphorus after he came to Rome.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, Onesiphorus producing the action.


The participle is a temporal participle, indicating that this action preceded the action of the main verb—he searched for Paul.  He came to and was living in Rome before he began to search for Paul.  This is translated by the word “when.”
Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun RWMĒ, which we transliterate as “in Rome.”
“but when he was in Rome,”
- is the adverb of manner SPOUDAIWS, which pertains to “(1) being quick in doing something: with haste, with focus on importance of what is done with special urgency Phil 2:28; (2) being conscientious in discharging a duty or obligation: diligently, earnestly, zealously 2 Tim 1:17; Tit 3:13; Lk 7:4.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to try to find, to seek, to look for; to search for.”

The aorist tense is an ingressive aorist, which looks at the entire process of Onesiphorus looking for Paul in Rome but emphasizes it from the standpoint of its beginning.  The helping verb “to begin” is used to bring out this concept in the translation: he began to search.

The active voice indicates that Onesiphorus produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “me” and refers to Paul.
“eagerly he began to search for me,”
- is the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EURISKW, which means “to find.”

The aorist tense is a historical aorist, which looks at the historical fact of what happened.

The active voice indicates that Onesiphorus produced the action of finding Paul.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

The direct object “[me]” is implied by its previous use in the sentence.

“and he found [me].”
2 Tim 1:17 corrected translation
“but when he was in Rome, eagerly he began to search for me, and he found [me].”
Explanation:
1.  “but when he was in Rome,”

a.  The entire sentence reads: “May the Lord give mercy to the family of Onesiphorus, because many times he has refreshed me, and he was not ashamed of my imprisonment, but when he was in Rome, eagerly he began to search for me, and he found [me].”

b.  Paul sets up the contrast between the Greek pseudo-friends from Asia Minor and Onesiphorus.

c.  Onesiphorus was not a resident of Rome, but a visitor.  He made a special trip to go to Rome just to spend time with Paul and do all he could for him while in prison.  Onesiphorus did not have to do this.  But when he heard about Paul’s arrest, he immediately took action.  He did not wait for someone to suggest he go to Rome.  As a mature believer he knew what needed to be done and he did it.

d.  Mature believers do what is right.  They don’t worry about whether or not they should or should not do something.  They have already learned the biblical principles ahead of time.  They know what God wants and they are just waiting for the chance to do it.


e.  Onesiphorus had learned doctrine for years.  He had practiced applying it for years.  He knew what God expected of him, and when the door opened and the opportunity presented itself for him to do something special for Paul, he did so.  He didn’t have to pray about it, or consult another believer.  He did what needed to be done, because he already knew that it was the will of God and compatible with the plan of God.

2.  “eagerly he began to search for me,”

a.  The first thing Onesiphorus had to do was find Paul.  There were two primary places Onesiphorus would go to look for Paul.


(1)  The church in Rome, where Paul would be if he had been released, and where there were many other mature believers who cared deeply about Paul and would know of his whereabouts.



(2)  The Praetorian Guard, who had befriended Paul during his first imprisonment, and were the local police officers, who would know of everyone in prison in Rome at the time, especially someone of Paul’s fame.


b.  Not stated here but certainly a logical deduction is that fact that Onesiphorus was not afraid to go to the Praetorian Guard and ask about Paul.  Onesiphorus was not afraid of guilt by association.  There was a real danger that Onesiphorus would be considered guilty by association with Paul and would be arrested, tried, and lose his life, just because he was trying to see Paul.  Onesiphorus was not the least bit worried about that and was not concerned about his own welfare.  Onesiphorus had the exact opposite attitude of the pseudo-friends of Paul who deserted him as fast as possible to prevent guilt by association.


c.  Paul’s pseudo-friends were leaving Rome as fast as possible to get away from Paul, while at the same time, one true friend was diligently searching for Paul to find out what he could do for him.  Onesiphorus had capacity for love and friendship, the Greek believers who had deserted Paul had none.


d.  We will always know who our real friends are, when the going gets tough.  The going would never get any tougher for Paul.  Only Luke was with him now, 2 Tim 4:11.  But Paul makes this comment about Onesiphorus, so that Timothy would know in the future that he was someone who could be trusted and counted on in time of crisis.

3.  “and he found [me].”

a.  Onesiphorus did not stop searching for Paul until he found him.

b.  The mature believer does not stop trying until the mission is complete.

c.  The mature believer does not give up just because there are obstacles in the way.


d.  The mature believer is successful because of the grace of God and the persistence of positive volition to doctrine, which produces the motivation and attitude of positive volition in executing the tasks of life.


e.  This statement indicates that Onesiphorus was successful in doing what he was sent by the Lord to do—provide help, encouragement, and comfort to Paul in time of need.  This statement also indicates that Paul was very much helped, encouraged, and refreshed at the right time by the right person.  The Lord provided exactly what Paul needed at the right time from the right person to face the impending crisis and circumstances of the end of his life.


f.  Paul did not know that this help was coming, but he had complete confidence that the Lord would provide.


g.  Paul applied the principle of the passage he had learned from his first Roman imprisonment, Phil 4:12-13, “I have come to know how both to live in a state of poverty and I have come to know how to live in prosperity; in every thing and in all circumstances I have been initiated in both how to be well fed and how to be hungry, both how to have an abundance and how to go without.  I have the power to do all things by means of the One [Holy Spirit] who keeps on empowering me.”

h.  Onesiphorus applied the principle of Phil 4:14, he had learned from Paul’s first imprisonment, “In any case, you functioned honorably, when you shared [by giving] and became partners in my adversity.”
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